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АСЕАН и Ханойской декларации об уменьшении 
разрыва в области развития в целях более тесной 
интеграции АСЕАН уже привело к первым обнаде-
живающиим результатам. 

 АСЕАН продолжает углублять свои отноше-
ния с партнерами по диалогу и с другими междуна-
родными институтами и организациями в целях 
дальнейшего содействия миру, стабильности и раз-
витию. Помимо того, что страны АСЕАН предпри-
нимают решительные и огромные усилия по борьбе 
с терроризмом, о чем свидетельствует и недавнее 
подписание Совместной декларации АСЕАН и 
США о сотрудничестве в борьбе с международным 
терроризмом, они также тесно сотрудничают с Ки-
таем в целях скорейшего принятия декларации о 
поведении сторон в Южно-Китайском море. Это 
еще одна позитивная подвижка в направлении вы-
работки кодекса поведения в Южно-Китайском мо-
ре, о котором руководители стран АСЕАН догово-
рились на шестом саммите АСЕАН, проходившем в 
Ханое в декабре 1998 года, что способствует укреп-
лению доверия и урегулированию всех споров мир-
ными средствами. 

 В соответствии со своей внешней политикой, 
основанной на принципах независимости, сувере-
нитета, открытости, многосторонности и диверси-
фикации своих внешних связей, а также со своим 
стремлением быть другом и надежным партнером 
всех стран, стремящихся к независимости, миру и 
сотрудничеству, Вьетнам продолжает развивать и 
укреплять дружбу и многостороннее сотрудничест-
во со странами внутри нашего региона и за его пре-
делами и с международными организациями. Вьет-
нам форсирует все необходимые процедуры для 
скорейшего вступления во Всемирную торговую 
организацию.  

 Свободные и демократические всеобщие вы-
боры, прошедшие в мае 2002 года, и успешное за-
вершение первой сессии нового Национального со-
брания, а также избрание высококвалифицирован-
ных представителей на важные государственные 
должности, в состав Национального собрания и 
правительства на период 2002�2007 годов стали 
важными событиями в политической жизни нашей 
страны и создали прочную основу для нашего даль-
нейшего продвижения по пути обновления, цель ко-
торого � превратить Вьетнам в сильную страну с 
процветающим народом и справедливым, демокра-
тическим и цивилизованным обществом. Идя по 

пути к достижению этих целей, мы надеемся на 
дальнейшее сотрудничество со всеми странами и 
организациями и на их поддержку. Со своей сторо-
ны, Вьетнам обязуется сделать все возможное для 
содействия работе Организации Объединенных На-
ций. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю 
слово министру иностранных дел и сотрудничества 
Мозамбика Его Превосходительству г-ну Леонарду 
Сантушу Симау. 

 Г-н Симау (Мозамбик) (говорит по-англий-
ски): Хочу присоединиться к предыдущим ораторам 
и поздравить г-на Яна Кавана с избранием на пост 
Председателя пятьдесят седьмой сессии Генераль-
ной Ассамблеи. Мы убеждены в том, что благодаря 
его опыту, мудрости и проверенному временем про-
фессионализму наша работа приведет к искомым и 
успешным результатам. 

 Позвольте мне также воздать вполне заслу-
женную дань уважения его предшественнику, за-
местителю премьер-министра и министру ино-
странных дел и торговли Республики Корея Его 
Превосходительству г-ну Хан Сын Су, который пре-
красно исполнял свои обязанности Председателя 
пятьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи. 

 Я хотел бы также поблагодарить Генерального 
секретаря за постоянную приверженность делу ми-
ра и развития во всем мире. В ходе его недавнего 
визита в Мозамбик мы имели возможность обсу-
дить дальнейшие пути достижения целей Органи-
зации Объединенных Наций и укрепления 
сотрудничества между Мозамбиком и Организацией 
Объединенных Наций. Мы намерены продолжить 
тесное сотрудничество с Генеральным секретарем. 

 Правительство Мозамбика приветствует 
Швейцарскую Конфедерацию в качестве нового 
члена Организации Объединенных Наций и с не-
терпением ожидает вступления Демократической 
Республики Восточный Тимор в ее состав. Эти 
страны будут содействовать укреплению универ-
сальности Организации. 

 Я хотел бы выразить сочувствие народам и 
правительствам стран, пострадавшим в результате 
недавних сильных наводнений. Народам Мозамбика 
и стран юга Африки, хорошо известны экономиче-
ские и социальные последствия наводнений. На-
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воднения, засухи и другие стихийные бедствия ста-
ли частым явлением в мире, в особенности в Афри-
ке. Поэтому мы надеемся, что в будущем мы нау-
чимся более эффективно решать проблемы, связан-
ные со стихийными бедствиями. Пришло время 
вновь рассмотреть результаты состоявшейся в Ио-
когаме Всемирной конференции 1994 года по 
уменьшению опасности стихийных бедствий. 

 Террористические акты 11 сентября 2001 года 
продемонстрировали опасность международного 
терроризма, который представляет собой серьезную 
угрозу для мира и безопасности всех стран, богатых 
и бедных. Поэтому наш коллективный долг состоит 
в обеспечении эффективной борьбы с этой угрозой 
под руководством Организации Объединенных На-
ций. Для того чтобы эти усилия увенчались успе-
хом, мы должны стремиться выявлять и устранять 
коренные причины терроризма, среди которых мы 
хотели бы особо подчеркнуть нищету и другие про-
явления несправедливости. 

 Помимо резолюции 1373 (2001) Совета Безо-
пасности мы должны надлежащим образом при-
знать региональные договоренности и декларации о 
борьбе с терроризмом и его пресечении, в том чис-
ле Конвенцию Организации африканского единства 
(ОАЕ) о предупреждении терроризма и борьбе с 
ним и Декларацию Сообщества по вопросам разви-
тия стран юга Африки (САДК) против терроризма, 
которая была принята нашими главами государств и 
правительств в январе этого года, и рассматривать 
их в качестве ценных инструментов укрепления со-
трудничества и важной основы для осуществления 
эффективной борьбы с терроризмом. 

 Мозамбик уже представил свой доклад о зако-
нодательных мерах и усилиях по предупреждению 
терроризма и борьбе с ним, и в настоящее время в 
нашей стране завершается процесс ратификации 
всех 12 конвенций по борьбе с терроризмом. Одна-
ко для эффективного осуществления этих правовых 
документов Мозамбику понадобится поддержка 
международного сообщества в деле укрепления его 
институтов � полиции, судебных органов, финан-
совой системы и прокуратуры. 

 В этом году состоялся целый ряд крупных 
конференций и встреч на высшем уровне Организа-
ции Объединенных Наций, посвященных рассмот-
рению различных социально-экономических про-
блем, в том числе Международная конференция по 

финансированию развития, Всемирная встреча на 
высшем уровне по проблемам продовольствия, 
Всемирная встреча на высшем уровне по устойчи-
вому развитию и Специальная сессия Генеральной 
Ассамблеи по положению детей. Мы также отмеча-
ем проведение в Барселоне международной конфе-
ренции по ВИЧ/СПИД, на которой наши лидеры 
признали, что эта пандемия является глобальной 
проблемой, бросающей вызов нашей общей воле и 
требующей глобальной ответственности и ответных 
действий. 

 Отличительной чертой этих форумов стало 
решительное и единодушное признание необходи-
мости выполнения согласованных решений и обяза-
тельств в интересах достижения целей в области 
развития на рубеже тысячелетия. Наши лидеры 
подчеркнули, что для этого необходимо продемон-
стрировать единство цели, коллективную ответст-
венность и политическую волю. 

 Мы должны постоянно и критически оцени-
вать прогресс, достигнутый в каждой из этих об-
ластей в целях реализации чаяний и потребностей 
наших народов. Будущее мира в наших руках. Мы 
не можем обмануть надежды наших народов. 
Пришло время действовать. Мы должны 
действовать решительно в целях выполнения 
обязательств, содержащихся в Декларации 
тысячелетия.  Наше правительство с огромным интересом 
следит за событиями на Ближнем Востоке. Мы на-
стоятельно призываем обе стороны возобновить пе-
реговоры в целях достижения прочного мира  в 
этом регионе, при этом такой мир должен преду-
сматривать создание независимого палестинского 
государства, живущего по соседству с Израилем, и 
решение неурегулированных проблем, имеющих 
важное значение для обеих сторон. Без всеобъем-
лющего и справедливого решения вопроса о Пале-
стине и полного соблюдения законных интересов 
всех народов этого региона достижение мира так и 
останется отдаленной перспективой. Международ-
ное сообщество должно призвать и израильтян и 
палестинцев сделать все возможное для достижения 
мира, задействовать все свои силы и решимость в 
целях преодоления препятствий, стоящих у них на 
пути. Исходя из нашего собственного опыта, мы 
считаем, что мир на Ближнем Востоке � это реаль-
ная возможность, и сегодня стороны обязаны ею 
воспользоваться. 
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 Я хотел бы воспользоваться случаем и побла-
годарить правительство Ирака за принятое им ра-
зумное решение о возвращении инспекторов Орга-
низации Объединенных Наций. Мы надеемся, что 
возобновление инспекций ознаменует новую эпоху 
сотрудничества между Ираком и Организацией 
Объединенных Наций в соответствии с духом и бу-
квой Устава Организации Объединенных Наций и 
норм международного права. 

 Нынешняя сессия проходит в особый период, 
характеризующийся важными успехами, достигну-
тыми в деле урегулирования конфликтов в Африке. 
В том, что касается Анголы, мы с большим удовле-
творением отметили подписание Меморандума о 
понимании между правительством и УНИТА, озна-
меновавшего окончание затяжной войны. Мы при-
ветствуем этот Меморандум о понимании и счита-
ем, что он открывает новую эпоху для ангольского 
народа � эпоху надежд и великих ожиданий. Мы 
призываем международное сообщество продолжить 
оказание поддержки народу и правительству Анго-
лы в деле укреплении мира и стабильности, дости-
жения национального примирения и упрочения де-
мократии, а также удовлетворении нынешних гума-
нитарных потребностей. 

 Сьерра-Леоне живет в условиях мира, который 
был достигнут в результате успешного осуществле-
ния мирного процесса после проведения всеобщих 
и президентских выборов. Мы надеемся, что эти 
позитивные сдвиги приведут к улучшению полити-
ческого климата в районе бассейна реки Мано. 

 Недавние соглашения, заключенные между 
Демократической Республикой Конго и Руандой, а 
также понимание, достигнутое между Демократи-
ческой Республикой Конго и Угандой, позволяют 
нам надеяться на то, что мирный процесс станет 
необратимым. Достижение мира в Демократической 
Республике Конго, несомненно, будет содействовать 
обеспечению столь необходимой стабильности в 
районе Великих озер и создаст основу для скорей-
шей экономической интеграции южной части Аф-
рики. Мы считаем, что при наличии доброй воли 
можно решить проблемы, с которыми сталкиваются 
стороны, вовлеченные в этот конфликт. 

 На Коморских Островах и в Лесото мир также 
стал реальностью. Мы приветствуем усилия наро-
дов этих стран, направленные на возрождение на-
дежды на африканском континенте. Мы рады тому, 

что Эфиопия и Эритрея при поддержке Организа-
ции Объединенных Наций прилагают совместные 
усилия по укреплению мира и добрососедских от-
ношений. Признание обеими сторонами решения 
Комиссии по вопросу о границах стало важным ша-
гом вперед. 

 Наше правительство обеспокоено отсутствием 
прогресса в Западной Сахаре. Мы хотели бы при-
звать Организацию Объединенных Наций и соот-
ветствующие стороны продолжить свои усилия на 
согласованной основе в целях обеспечения прочно-
го и международно признанного решения этого во-
проса. 

 Африканские лидеры выдвинули новую ини-
циативу � Новое партнерство в интересах развития 
Африки (НЕПАД) � в качестве инструмента реше-
ния этих проблем. В основе НЕПАД лежит принцип 
африканской ответственности, и цель ее состоит в 
разработке новой повестки дня для возрождения 
континента и определении национальных и регио-
нальных приоритетов и планов развития. Достиже-
ние этих целей должно осуществляться в контексте 
процесса, основанного на принципе широкого уча-
стия, а также на основе новых принципов взаимо-
действия и партнерства с другими странами мира. 

 Поддержка, о которой заявили многие партне-
ры Африки, является доказательством жизнеспо-
собности НЕПАД. В этом контексте я хотел бы при-
ветствовать обнадеживающие результаты Встречи 
на высшем уровне Группы «восьми», состоявшейся 
недавно в Кананаскисе, Канада, на которой наибо-
лее развитые в промышленном отношении страны 
выразили НЕПАД свою поддержку. Точно также, я 
приветствую итоги состоявшейся в этом зале два 
дня назад заседания высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи, посвященного вопросу об оказании 
поддержки НЕПАД. Эти итоги укрепляют нашу на-
дежду на лучшее будущее для Африки. Давайте 
действовать сообща для того, чтобы эта надежда 
стала реальностью. 

 В Мозамбике правительство в рамках усилий 
по борьбе с нищетой и выполнения Декларации ты-
сячелетия утвердило и занимается осуществлением 
Плана действий по сокращению масштабов крайней 
нищеты, известного в нашей стране как ПАРПА. 
Общая цель ПАРПА состоит в том, чтобы сущест-
венно сократить масштабы крайней нищеты путем 
инвестирования в образование, здравоохранение, 
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сельское хозяйство и развитие сельских районов, а 
также путем благого управления и обеспечения 
макроэкономической стабильности. 

 Осуществление ПАРПА частично финансиру-
ется за счет средств, полученных в результате при-
нятых нашими кредиторами � двусторонними и 
многосторонними � в рамках Инициативы в отно-
шении бедных стран с крупной задолженностью 
(БСКЗ) мер по сокращению задолженности. Мы 
благодарим всех наших партнеров за принятые ими 
меры по сокращению и аннулированию нашей за-
долженности. Я призываю их к совместным усили-
ям в целях изыскания путей окончательного реше-
ния этой проблемы. 

 Эта сессия проходит в чрезвычайно важный 
момент истории Мозамбика, учитывая тот факт, что 
4 октября 2002 года мы будем отмечать десятую го-
довщину подписания Римского мирного соглаше-
ния, знаменующего окончание разрушительной дес-
табилизирующей войны. Спустя 10 лет после этого 
исторического события мозамбикцы поддерживали 
мир и доказали, что они могут жить вместе в гар-
монии друг с другом. Учитывая историческое зна-
чение этой даты, мы провозгласили этот день на-
циональным праздником: днем мира и примирения. 

 Сегодня народ Мозамбика пользуется диви-
дендами мира, достигнутого благодаря бесценному 
вкладу Организации Объединенных Наций в опера-
цию, ставшую успешным примером операции по 
поддержанию мира. 

 Для укрепления этого с трудом завоеванного 
мира, мы осуществляем разработанные нами планы 
развития в целях обеспечения благополучия нашего 
народа. Вместе с тем мы укрепляем демократию, 
управление и правопорядок, в настоящее время ве-
дется подготовительная работа к предстоящим в 
2003 году муниципальным выборам и всеобщим и 
президентским выборам, которые пройдут в 
2004 году. 

 В своем выступлении на пятьдесят шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи я говорил о нега-
тивных последствиях наводнений, от которых Мо-
замбик страдал в течение двух лет подряд, в 2000 и 
в 2001 годах. Сегодня я рад сообщить Ассамблее, 
что большинство жертв наводнений были переселе-
ны и занимаются производительной деятельностью. 
Экономика Мозамбика постепенно восстанавлива-
ется после разрушений, причиненных наводнения-

ми, благодаря упорной работе народа Мозамбика и 
надлежащей международной помощи, и в прошлом 
году моя страна достигла темпов роста валового 
национального продукта в 13,9 процента и 
12,1 процента за первые шесть месяцев текущего 
года. 

 В докладе Генерального секретаря о помощи 
Мозамбику (А/57/97), за который я выражаю ему 
признательность, приведены примеры других дос-
тижений, достигнутых народом Мозамбика в про-
цессе национальной реконструкции и экономиче-
ского и социального восстановления после навод-
нений 2000 и 2001 годов. В Докладе о развитии че-
ловека за 2001 год предлагаются дополнительные 
свидетельства достигнутого прогресса 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы вновь выразить искреннюю призна-
тельность народа и правительства Мозамбика меж-
дународному сообществу за его неоценимую под-
держку жертвам наводнения. Мозамбик будет и 
впредь рассчитывать на поддержку международного 
сообщества, в частности, в смягчении последствий 
засухи, от которой страдают Мозамбик и другие 
страны южной и восточной частей Африки, с тем 
чтобы наша страна была более подготовлена проти-
востоять стихийным бедствиям. 

 В заключение я хотел бы подтвердить веру мо-
ей страны в Организацию Объединенных Наций и 
ее Устав, ибо они по-прежнему остаются незамени-
мой основой справедливого, мирного и более про-
цветающего мира. Мы считаем, что нынешняя ре-
форма Организации Объединенных Наций позволит 
ей лучше служить государствам-членам, особенно 
тем, которые более всего в ней нуждается. Мы убе-
ждены, что после проведения реформы возникнет 
более мощная Организация Объединенных Наций, 
которая сосредоточит конкретное внимание на раз-
вивающихся странах и на результативную деятель-
ность. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет министр ино-
странных дел Бенина Его Превосходительство 
г-н Колаволе Иджи. 

 Г-н Иджи (Бенин) (говорит по-французски): 
Позвольте мне от имени делегации Республики Бе-
нин тепло поздравить г-на Яна Кавана в связи с его 
заслуженным избранием Председателем пятьдесят 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи. Его уме-




